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24 FÉVRIER 1999 24 FEBRUARI 1999

——— ———

Projet de loi portant assentiment à la
Convention portant révision de la
Convention portant création d’un Institut
universitaire européen, et l’Acte final,
faits à Florence le 18 juin 1992 et le
17 septembre 1992

Wetsontwerp houdende instemming met de
Overeenkomst tot herziening van de
Overeenkomst houdende oprichting van
een Europees Universitair Instituut, en
met de Slotakte, gedaan te Florence op
18 juni 1992 en 17 september 1992

——— ———

RAPPORT VERSLAG
FAIT AU NOM

DE LA COMMISSION
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES
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I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

I. INLEIDENDE UITEENZETTING VAN DE
MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

L’idée d’une institution universitaire intergouver-
nementale a été définitivement approuvée lors du
Sommet européen de La Haye en décembre 1960.

Het idee van een intergouvernementele universitai-
re instelling werd definitief goedgekeurd op de Euro-
pese top van Den Haag van december 1960.

Les négociations qui suivirent aboutirent à la signa-
ture, le 19 avril 1972, de la Convention créant l’Insti-
tut universitaire européen.

De daaropvolgende onderhandelingen hebben ge-
leid tot de ondertekening van de Overeenkomst hou-
dende oprichting van een Europees Universitair Insti-
tuut, op 19 april 1972.

Ont participé aux délibération de la commission : Aan de werkzaamheden van de Commissie hebben deelgenomen :

1. Membres effectifs : MM. Vautmans, président; Bourgeois, Destexhe, Devol-
der, Mme Lizin, M. Mahoux, Mmes Sémer, Willame-Boonen et M. Nothomb,
rapporteur.

1. Vaste leden : de heren Vautmans, voorzitter; Bourgeois, Destexhe, Devolder,
mevrouw Lizin, de heer Mahoux, de dames Sémer, Willame-Boonen en de heer
Nothomb, rapporteur.

2. Membre suppléante : Mme de Bethune. 2. Plaatsvervangster : mevrouw de Bethune.
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L’Institut universitaire européen, situé à proximité
immédiate de Florence, est un institut international de
formation de troisième cycle et de recherche. Il dis-
pense une formation scientifique à la recherche dans
le domaine des sciences sociales et humaines; il déve-
loppe des programmes de recherche sur les principales
questions qui se posent à la société européenne con-
temporaine, et notamment sur les problèmes liés à la
construction européenne.

Het Europees Universitair Instituut, gelegen in de
onmiddellijke omgeving van Firenze, is een interna-
tionaal instituut voor postgraduaatonderwijs en on-
derzoek. Het verstrekt een wetenschappelijke oplei-
ding in het onderzoek op het vlak van de sociale en de
menswetenschappen; het ontwikkelt onderzoekspro-
gramma’s over de verschillende vraagstukken die in
de hedendaagse Europese samenleving aan de orde
zijn, en met name over de problemen in verband met
de opbouw van Europa.

L’Institut accueille, chaque année, plus d’une cen-
taine de nouveaux chercheurs.

Het Instituut ontvangt jaarlijks meer dan 100 nieu-
we onderzoekers.

À la fin des années 80, les responsables de l’Institut
Universitaire européen ont procédé à une évaluation
du travail de recherche au sein de l’Institut et des ob-
jectifs de l’Institut. Le rapport Beyond Maintenance
est la résultante de ces réflexions et est à la base de la
convention actuelle.

Op het einde van de jaren 80 heeft de leiding van het
Europees Universitair Instituut een evaluatie verricht
van het onderzoekswerk in het Instituut en van de
doelstellingen. Het rapport Beyond Maintenance is
het resultaat van die bezinning en ligt ten grondslag
aan de huidige overeenkomst.

Les points les plus importants de la nouvelle
convention sont les suivants :

De belangrijkste punten van de nieuwe overeen-
komst zijn de volgende:

1. Des programmes de recherche interdisciplinaire
seront créés afin de répondre au pluralisme culturel
croissant au sein de l’Europe et aux relations toujours
plus étroites de l’Europe avec le reste du monde.

1. Er worden interdisciplinaire onderzoekspro-
gramma’s opgezet om beter in te spelen op het
groeiende culturele pluralisme in Europa en op de
steeds nauwere betrekkingen tussen Europa en de rest
van de wereld.

2. Un Conseil de recherche spécifique sera créé,
afin de mieux suivre et encadrer la recherche scientifi-
que.

2. Er wordt een specifieke Raad voor onderzoek
opgericht die het wetenschappelijk onderzoek beter
zal volgen en begeleiden.

3. La positition du président sera renforcée. 3. De positie van de president van het Instituut
wordt versterkt.

4. Le Conseil académique sera doté d’un conseil
exécutif, ce qui devra accroıˆtre son efficacité.

4. De Academische Raad wordt aangevuld met
een Uitvoerende Raad, wat de efficie¨ntie ervan moet
verhogen.

5. Des centres interdisciplinaires seront créés.
Ceux-ci seront structurés autour de projets de recher-
che et de groupes de travail.

5. Er worden interdisciplinaire centra opgericht.
Deze worden gestructureerd rond onderzoeksprojec-
ten en werkgroepen.

6. L’Institut sera habilité à décerner des titres, d’un
niveau inférieur à celui de docteur, à des chercheurs
qui auront terminé leur première année. Cette premiè-
re année sera transformée en une année préparatoire
au doctorat.

6. Het Instituut wordt gemachtigd titels af te ge-
ven, van een niveau dat lager is dan de titel van doc-
tor, aan onderzoekers die hun eerste jaar bee¨indigd
hebben. Dit eerste jaar zal uitgebouwd worden tot
een voorbereidend jaar op het doctoraat.

7. Les vérificateurs seront nommés pour une pério-
de de quatre ans.

7. Er worden financie¨le controleurs benoemd voor
een periode van vier jaar.

Comme il s’agit d’un traité mixte, les communautés
doivent également ratifier.

Aangezien het om een gemengd verdrag gaat, moet
het ook door de gewesten goedgekeurd worden.

II. DISCUSSION II. BESPREKING

Un membre déclare souscrire au point de vue adop-
té par le Comité interministériel de la politique étran-
gère en réponse à l’avis du Conseil d’E´ tat.

Een lid verklaart het eens te zijn met het standpunt
van het Interministerieel Comité voor het Buitenland-
se Beleid in antwoord op het advies van de Raad van
State.
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Un autre membre s’étonne du long laps de temps
entre la signature des conventions en 1992, l’avis du
Conseil d’État, qui a été rendu le 13 juin 1996 (le pro-
jet de loi lui avait été soumis le 22 janvier 1996) et l’ac-
cord qui a été conclu entre les autorités fédérales et les
communautés en 1998. Pourquoi a-t-on attendu aussi
longtemps avant de déposer le projet de loi portant as-
sentiment à la convention?

Een ander lid verwondert zich over de grote tijd-
spanne tussen het ondertekenen van de overeenkom-
sten in 1992, het advies van de Raad van State uitge-
bracht op 13 juni 1996 (het wetsontwerp is op 22 ja-
nuari 1996 aan de Raad voorgelegd) en de overeen-
komst tussen de federale overheid en de gemeen-
schappen die in 1998 tot stand is gekomen. Waarom
heeft het zolang geduurd vooraleer men het wetsont-
werp houdende instemming met de overeenkomsten
heeft ingediend?

Le ministre répond que dans ce dossier, le retard
considérable est dû au département fédéral de la poli-
tique scientifique, qui souhaitait s’arroger une
compétence en la matière, contre l’avis des régions et
des communautés. Il s’agit en l’occurrence d’une
question de financement : mise à disposition de
personnel, octroi de bourses, contribution aux rému-
nérations des professeurs, etc.

De minister antwoordt dat in dit dossier de grote
vertraging toe te schrijven is aan het federaal departe-
ment van wetenschapsbeleid, dat zich een bevoegd-
heid wenste toe te eigenen waarmee de gewesten en
gemeenschappen geen vrede konden nemen. Het gaat
hier om een financieringskwestie : de terbeschikking-
stelling van personeel, het toekennen van beurzen, het
bijdragen in de vergoeding van lesgevers, enz.

Un membre souhaite obtenir davantage d’informa-
tions sur un éventuel accord de financement et sur la
participation belge à la gestion de l’Institut universi-
taire européen à Florence.

Een lid wenst meer informatie over een eventueel
financieringsakkoord en over de Belgische deelname
aan het beheer van het Europees Universitair Instituut
te Florence.

Le ministre croit savoir que les autorités fédérales
ne contribuent pas au financement du fonctionne-
ment de l’Institut universitaire européen. Les autres
questions seront transmises aux communautés et aux
régions, qui fourniront les réponses au rapporteur
pour qu’il les insère dans le rapport.

De minister meent te weten dat de federale over-
heid niet bijdraagt in de financiering van de werking
van het Europees Universitair Instituut. De andere
vragen zullen doorgezonden worden aan de gemeen-
schappen en de gewesten en de antwoorden zullen
aan de rapporteur bezorgd worden om te laten opne-
men in het verslag.

III. VOTES III. STEMMINGEN

Les articles 1er et 2 ainsi que l’ensemble du projet de
loi ont été adoptés à l’unanimité des 8 membres pré-
sents.

De artikelen 1 en 2 en het wetsontwerp worden
eenparig aangenomen door de 8 aanwezige leden.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du présent rapport.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Le rapporteur, Le président, De rapporteur, De voorzitter,
Charles-Ferdinand NOTHOMB. Valère VAUTMANS. Charles-Ferdinand NOTHOMB. Valère VAUTMANS.

55.403 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


